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Abstract. The article discusses the peculiarities of teaching the «Business
English» course and the approaches of Ukrainian and Western researchers in their
exploration. It is established that the discipline of Business English is a unity of three
components: teaching, the English language itself, and awareness of terminology and
professional features of business communities. It is clarified that modern teaching methods
include creating an atmosphere in which students feel comfortable and relaxed, stimulating
their interests and creative abilities, and activating their skills to analyze various situations
during the learning process of the English language.

Studying «Business English» as an academic discipline includes a comprehensive
process that encompasses not only language skills but also the development of abilities
required for conducting business at an international level. Students must master the specific
vocabulary of international business communication, understand the cultural and professional
features of business communities, and acquire the skills to write business letters, conduct
negotiations, participate in conferences, work with financial documents, and prepare reports.
It is essential to apply the language in various business situations, such as contract
negotiations or cooperation with international partners, as well as to communicate effectively
with representatives from different cultures while maintaining business etiquette and
resolving intercultural challenges. Active learning methods used in the study of Business
English are characterized by promoting cognitive activity among students. They are based on
dialogue, meaning a free exchange of ideas regarding the possible solutions to tasks and
situations, and they are marked by a high level of engagement from learners.

The article emphasizes the challenges and difficulties faced by lecturers and
teachers in the process of teaching foreign languages. It also discusses the importance of
integrating innovative approaches and technologies into the learning process to enhance the
effectiveness of teaching and the development of students’ communicative skills in the
business field.
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AHoOTaNiA.Y cTaTTi pO3MIIAHaoThCA OCOONMBOCTI BHKJIANAHHSA Kypcy «JlimoBa
aHTJTIiChKa MOBa» Ta IIJXOAW YKPAlHCHKHX Ta 3aXiJHHUX MOCIIJTHUKIB 0 IX BUCBITIICHHS.
BcraHoBNeHO, MmO MUCHMIDIIHA [iMOBOi AHTTHHCBHKOI € €IHICTIO TPbOX CKIAJOBHX —
BUKJIaJTaHHS, caMoi aHTJIIHCHKOI MOBH Ta OOI3HAHOCTI i3 TepMiHOIOTIE0 Ta mpodeciitHIMu
0coOIMBOCTSIMU Oi3HEC-CITIIBHOT. 3’5ICOBaHO, IO CydYacHI METOAM HAaBUAHHS BKIIIOYAIOThH
CTBOpEHHsI aTMocdepH, B SKii CTyIeHTH MNOYYyBarOThCS KOM(MOPTHO Ta HEBUMYILICHO,
CTUMYJIIOIOTh IX IHTEpecH Ta TBOpYI 3MIOHOCTI, AaKTUBI3yIOTh YMIHHS aHaJi3yBaTH
PI3HOMaHITHI CHTYyallii B TIpolieci BUBYEHHS aHTJIIHCHKOI MOBH.

BuBuenns «/[inoBoi aHTIIHCHKOD» € KOMIUIEKCHHM IPOIECOM, IO OXOILIIOE HE
JIMIIEe MOBHI 3ac00H, ajie i pO3BUTOK HABMYOK JUIS BE/ICHHS Oi3HECY Ha MIXKHAPOJHOMY DiBHI.
CTyneHTH TOBHHHI OCBOITH crierudiuauii BokaOymsp MikHapomHOi Oi3Hec-KOMYyHiKallii,
BUBYHUTH OCOOJHMBOCTI KyIbTYyp 1 mpodeciit Gi3HEC-CIIIBHOT, BMiHHS MUCATH IIJIOBI JIUCTH,
BECTH TICPETOBOPH, OpaTH yd4acTh y KOH(EpEeHIAX, MpamoBaTH 3 (iHAHCOBUMH
JOKYMEHTaMH Ta CKJIAJaTd 3BiTH. BaXIHWBO BMITH 3aCTOCOBYBaTH MOBY y pi3HHX Oi3Hec-
CHUTYyalisiX, TAKUX K YKJIAJaHHS KOHTPAKTiB UM CHIBIPALld 3 MDKHAPOIHUMH MapTHEpaMH, a
TaKoX e()eKTHMBHO KOMYHIKYBAaTH 3 MPEICTaBHUKAMH PI3HUX KYJBTYp, 30€pirarouu JIiIOBHI
eTHKET 1 BHPILIYIOYM MDKKYJIBTYpHI TpyaHomi. OXapakTepH30BaHO aKTHBHI METOAU
HaBYaHHS IiJ] YaC BHMBYEHHS IUIOBOT aHIJIMChKOI MOBHM, IO CHPUSIOTH Ii3HABAIBHIH
aKTHBHOCTI CTYZEHTIB. B iX OcHOBy mokjajaeHuil mianor, TOOTO BiNbHHHA OOMIH AyMKaMu
II0JI0 MOJKJIMBOCTI BHUPIIICHHS IMOCTAaBJICHUX 3aBAaHb Ta CHUTYAllli, Ta XapaKTEepU3YIOThCS
BUCOKHUM PIBHEM aKTHMBHOCTI THX, XTO HAaBUA€EThCH.

AKIICHTOBAaHO yBary Ha TpPYJIHOLIAX Ta BHKIMKAX, SKi IOCTalOTh Iepen
BUKJIaJITaueM y TIPOIeCi BHUKJIANAHHS 1HO3EMHOI MOBH. PO3IIITHYTO Ba)KIMBICTH iHTErparii
IHHOBAI[IfHUX TMIOXOMIB Ta TEXHOJOTIH B HaBYAJbHHH TIpoLeC [UIA  IIiABHIICHHS
e(PeKTHBHOCTI HABYaHHS Ta PO3BUTKY KOMYHIKATHBHHX HaBUYOK CTYACHTIB y cdepi Oi3Hecy.

KuarouoBi cioBa: mimoBa aHTIiHChKa MOBa, IUIOBA KOMYHIKAIlisI, MiXHapOIHA
MOBa, MOBa Oi3HeCy, BUKJIaJ a4, METOIH BHKIaJaHHs, Oi3Hec-0cBiTa, nmpodeciiiHa MisTbHICTS,
CTY/ICHTH.
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Beryn
VYxpaina 3pilicHUIA CBiff NUBLTI3AIMHAN BHUOIp, CTABIIU HAa MUIAX BXOKCHHS B
€BpoNechkuii CO03 — 00’€qHaHHS KpaiH 3 PO3BUHEHMMH, a OTXKE W 3 OJHUMHU

Ha3aMOXXHIIINMY, €KOHOMIKaMH CBiTy, IO IIIKOBHTO BiAIIOBifa€e iHTEpecaM HamIol
JIepKaBH, OCKITBKU (paKTUYHO IpHBeZe il Ha HOBHH, HAWBUIINK y Cy4yaCHOMY CBITi, piBeHb
PO3BHTKY JIFOACHKOI IIMBiITi3aLlii.

be3 cymHIBY (yHZaMEHTOM CTaJOro PO3BHTKY SIK CTpaTerii €BpOIEHCHKOi Ta
€BPOATIIAHTUYHOI iHTerpamii YKpaiHu cii BH3HAaTH OCBiTy. ToMy BXOIDKEHHS yKpaiHCBKOL
OCBITHBOI CICTEMH B €BPOIIEHCHKHUI OCBITHIH MPOCTip Ma€e HAA3BUYAaHO BaXKJIUBE 3HAUCHHSI.
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€Bporeiicbka iHTerpamis YKpaiHi 3YMOBIIOE 3pOCTalody MOTpedy y IMiAroTOBIN
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHHX (haxiBI[iB, 37aTHUX e(EeKTUBHO MpaioBaTH B ctepi OizHecy Ta
topriBmi. Taki ¢axiBui MaoTh BUIBHO BOJIONITH I1HO3EMHUMH MOBaMH, OCOOJIHBO
AHIJIIHCHKOI0, IKa € MOBOIO MI>KHAPOIHOTO CIIIJIKYBaHHS, a TAKOXK JIEMOHCTPYBATH 3/1aTHICTh
JI0 IPOAYKTHBHOI KOMYHIKaIIi] Ta CHIBIpaLli 13 3aKOpJOHHUMH HapTHEPaMH.

HocnimpkenHs 6aratbox ykpaincbkux ydyenux ([aeBa, 2021; Jlomuncbkuii, 2021;
CamoneHo, 2021; IlleBuyk, 2023) miaTBEepaKyIOTh, O YCIIX OisTIBHOCTI KOMITaHil 6araro B
YOMYy 3aJIKHTh Bil 3IAaTHOCTI HAaJaro[KyBaTH Ta IIITPUMYBaTH MAPYXKHI, IIJIOBI W
MApTHEPCHKI B3a€MHHHU. Y 3B’A3KYy 3 MM BaXXJIMBHM 3aBJaHHSAM € PO3BHTOK y CTYACHTIB
HaBUYOK [iTOBOi KOMYHIKAIli, SKa BHCTYNA€ KIIOYOBOIO OCHOBOIO MJs e(pEeKTUBHOI
npodeciitHoi mismpHOCTI. BoyomiHHSA IiTOBOIO aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO CTa€ HEOOXiTHUM
IHCTPYMEHTOM [JJIsl [JOCATHEHHS [HMX MiJel, CHIPHUSI0YM iHTerpamii KOMOaHii 1o
MDKHapOAHOTO Oi3HEC-CepeOBHIIA.

HaBuanHs1 iHO3eMHHMX MOB B YKpaiHi 3/iHCHIOETBCS 3 ypaxyBaHHSIM OCHOBHHX
JIOCSITHEHBb €BPONEUCHKHUX KpalH y Lii raigy3i Ta BiANOBITHO 10 TAKUX MDKHAPOJHUX OCBITHIX
JOKYMEHTIB, 30KpeMma: «3araJbHOEBPOIEHCHKUX peKOMeHAalisx 3 MoBHOI ocBiti» (CEFR)
2001 p.; «Pexomenpauisx €Bponelicbkoro Ilapnamenty ta Pagu €Bponu 1mono KIO40BHX
KOMIIETEHTHOCTEH JJIsi OCBITH BIPOJOBXK XUTTs» 2008 p.; «EBpomneichkuX craHgaprax i
PEKOMEH/IAIISIX ISk TapaHTii B sIKOCTI BUIOI ocBiTi» 2015 p. (Jomuucekuit, 2021, ¢. 26-27)

3 oAy Ha HEAOCTaTHICTh BUBUYCHHS 0oOpaHOi mpoOsemu Ta ii aKTyalbHICTBh
MeTOI0 AAHOI CTATTi € aHaJi3 0COONMBOCTEH Ta BaXXIMBHUX ACIEKTIB BUKIAIAHHS HPEAMETY
«/JlimoBa aHTIiichKa MOBay y TpaIlsIX YKPATHCHKUX 1 3aXiTHUX HAYKOBIIIB.

Marepiaau Ta 00roBopeHHs

AHali3 cydacHHMX JOCIHI/DKEHb 1 MyOJiKalliii mokasye, 1Mo sSKiCTh BHIINOI OCBITH
3HAYHOIO MIPOIO 3aJICKUTh BiJ PIBHS BOJOMIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO BHUITYCKHHUKIB 3aKJIaJliB
BUILOI OCBiTH. Ha AyMKy IpOBIJHMX BITUYM3HSIHUX YYCHHUX, TaKuX sK AHApylieHko B., bex
I1., 3s310H 1., Kpeminp B., Oukosuu I'., Penpko B. Ta iHImi, omanyBaHHS iHO3eMHOI MOBH €
KpuTHYHUM (akTopom ans (opmyBaHHS BUCOKOKBadiikoBanux axiBuiB (onuHChKHI,
2021) .

Oco06muBy yBary JOCHiTHUKH MPHIUIAIOTE BUBYCHHIO 1HO3EMHOI MOBH SIK 3ac00y
npogeciifHOro CHiMKyBaHHA. Tak, acleKTH HaBYaHHS aHTJINCBEKOI MOBH Ui IpodeciiHux
[UTeH PO3TIAAAIOTECS Y Mpalsix Takux aochimgHukiB: bemoycosa C., Bpabems T., 'aeBa II.,
HertapeoBa 0., JHomuacekuit €., Jpo6it 1., Koxymko O., Konomienp C., Mexyesa 1.,
Mipomandenko O., OxetinikoBa O., Caenko O., Cumonenko H., Cupoming H., Ycrumenko
H., eBuenko I., Aremscrka H., Ta iHmmx. OgHak, SK 3a3HAYAIOTH JOCIHIAHUKH, PIBCHb
BOJIOJIIHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO cepej BUMYCKHHKIB 3BO dWacTo He BIAMOBimaE cydacHUM
BUMOTaM PUHKY IIpalli, [0 MOXKe YCKJIaJHIOBAaTH TXHe ycriliHe npanesnamryBanus (['aesa,
2021, c. 108).

06 ycyHyTH 1l HEAOJIIKH, BXIIUBO TIepeiMaTH YCIIIIHUI TOCBI €BpONEiChKIX
KpaiH, Jie cHcTeMa OCBITHM Ta MiAroToBKa (haxiBI[B XapaKTEPU3YIOThCS BUCOKHUM DPiBHEM
PO3BUTKY. BHBUEHHS LbOTO JIOCBiAy 3HAHILIO CBOE BiOOpa)XKEHHS y HAYKOBHX MpaIlsIx
TaKWX JOCHiTHUKIB, sk bpayH I'., Bakamtok T., Binesmc M., I'iocon P., ['punrok I'., Emnic M.,
Maxkcumenko O., Mucedko O., Mera X., Mopceka JI., [lerpamyk O., Piwapac Ix., Hlapma
I1., Illroxman JI. Ta iHmWMX. YNOpPOBa/KEHHS IXHIX HaANpallOBaHb MOXXE CHPHITH
MiABUIICHHIO €(DEKTUBHOCTI BUBYCHHS IHO3EMHHX MOB 1 BIIIIOBIATH aKTyaJlbHIM ITOTpeOaM
YKpaTHCHKOT OCBITH Ta €KOHOMIKH.

IMonpu 3HauHWét MacuB myOmikaiid € TmifcTaBa CTBEpPPKYBaTH, IO JiIOBa
aHTITIMChKaA, OJTHAK, € c(eporo, Ky 9aCTO OMHUHAIOTH CBOEI0 YBAror JOCIITHUKH, HAaJar0un
nepeBary BUBUCHHIO THUX Taly3ed aHTIIHCHKOI, 16 MOKJIMBO YiTKO BH3HAUUTH IX MEXi Ta
crietudiky (Ellis, 1994).
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Pe3yabTaT 10CTigKeHHS

Crepiiry BapTo po3IJIsIHYTH TiIyMadeHHs TepMminy «Business Englishy y cioBauky
MerriamWebster (I3 cnoeauka MerriamWebster), sike mae nBa ocHoBHi 3Ha4yeHHs: 1. English
as used in business, specifically : the study and practice of composition with emphasis on
correctness, propriety, spelling, punctuation, and the forms of business correspondence;

2. English as taught in non-English-speaking countries in courses that emphasize
its commercial rather than its cultural importance and that are normally designed to produce
conversational fluency within a limited vocabulary.

HactynmHuii momyssipHUH TepMiH, SKUH BHKOPHUCTOBYETHCS Yy cdepi OizHecy, €
«Lingua franca» (n.) (often capitalized 1619): 1. a common language consisting of Italian
mixed with French, Spanish, Greek, and Arabic that was formerly spoken in Mediterranean
ports;

2. any of various languages used as common or commercial tongues among
peoples of diverse speech

Ex. English is used as a lingua franca among many airline pilots.

3. something resembling a common language

Ex. movies are the lingua franca of the twentieth century.

Po3srisiHeMO 1mie OAMH CYMDKHUI TepMIH y TIyMadyHOMY CJOBHHKY, a came
«lInterlanguage» (n) : language or a language for international communication.

Orxe, I TEPMIHM OKPECIIOIOTH OCHOBU JUIA PO3YMIHHS KOMYHIKAIll y
r100ali30BaHOMY CBITi, JI¢ MOBHE CEpCIOBHUINEC CTa€ OaraTOMOBHUM, a e(EeKTUBHE
CIIIKYBaHHsI 3aJIC)KHUTh BiJl 3AaTHOCTI aAaNlTyBaTUCS 0 MDKKYJbTYPHHUX Ta JIIHTBICTUYHHUX
BUKJIMKIB. BcCi IIi MOHATTSA BiAIrpar0Th KIIOYOBY POJIb y 3a0e3lMedeHHi MpOTyKTHBHOT
cHiBIIparii Ta 00MiHy iH(pOpMAIli€I0 Y MKHAPOIHUX Oi3HEC-TIpoIIecax.

Ha nymky naykosuie (ITuBoBapos, Casuenko, Kamamuuk, c. 9) «dinosoro
M06010», HA3UBAIOTh BIATAY)KECHHs JITEpaTypHOI MOBH, sike 3a0e3redye MUCEMHE il ycHe
cHinKyBaHHA Ha O(iliiHO-/iI0BOMY piBHI. [i KITIOUOBMMH O3HaKaMM € BHKOPHUCTaHHs
CrHeliaJbHOT JIEKCHKH, TaKuMX SK KaHLIEISIPU3MU Ta MOBHI IITaMIM, peErjaMeHTOBaHA
no0Oy/i0Ba peveHb i CTaHAapTU30BaHi GOpMH BHKIALy. Y Mexkax oQiliiHO-AiJI0BOrO CTHIIIO
BUAUTAETHCS «OL1068a IEKCUK@», 1110 CKIIANAETHCS 3 TEPMIHIB, CTAIMX 3BOPOTIB 1 CTAHIAPTHUX
BUPa3iB, sIKi BUKOPUCTOBYIOTECS B ODIlifHIX JOKYMEHTaX, a TAKOXK y AUIOBiH mpakTumi. s
JIEKCWKA BiJ3HAYA€ThCS TOYHICTIO 1 3a0e3medye OJHO3HAYHE CIPUIHATTSA iHpopmamii (3
enmukioneii, 2000).

TakuMm 9HMHOM, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO «0i106a aH2ailicbKa M08aA» — TiE
cnenuiYHUNA Pi3HOBU aHIITIHCHKOI, aAallTOBaHUH U 3aCTOCYBAaHHS B 0i3HEC-KOHTEKCTaX,
TaKWX K MDKHapOIHA TOPTiBIs, (iHAHCH, CTpaxyBaHH:, OaHKIBChKA CIIpaBa Ta iHIII cheph
npodeciiinoi B3aemonii. [i OCHOBHMMM XapakTepuCTHKAMM € JOTPUMAHHS CTaHIApTiB
YiTKOCTI, CTPYKTYpOBaHOCTi, BHKOPHCTAHHS CIICL[IaJli30BaHOI JIEKCUKH Ta IpaMaTHYHHUX
KOHCTPYKIIiH, 1110 BiZINOBIJAI0Th BUMOTAaM JIIJIOBOTO CEPEAOBHIIIA.

L popma aHTIiIHCHKOI MOBU € 4acTHHOW cdepu «AHIIIChKa s CHelialbHUX
uineit» (English for Specific Purposes), mo poouts ii oqHUM i3 KIIIOYOBUX IHCTPYMEHTIB Y
MIKKYIBTYpHil Tpodeciiiniii komywnikamii. [i BUBUaroTh mepeBakHO He HOCII MOBH, fKi
MParHyTh MPAIOBaTH a00 CITIBIIPAIIOBATH 3 aHTJIOMOBHUMH MMApPTHEPAMU YH OPTaHi3allisiMH,
a TaKOX Yy CHUTYyaIlisiX, KOJNM aHIIHChKa BHUCTYIA€E SK CIUIbHA MoOBa crikyBaHHs (lingua
franca).

JlonaTKoBO BapTO 3a3HAYMTH, IO aHIJIMChbKa MOBA € HANMOIIMpPEHIMOow y chepi
MiXKHapOJHOTO Oi3Hecy, /e, 3a OLiHKaMu, MoHaJ 75% Oi3Hec-KOMYHIKaIlii BiJOYBAETHCI MK
JIOIBMH, JUIS SKMX aHrjiiicbka He € pimHoro Moo (I3 BeGcaiity EnglishCub). Ile
MiAKpecITioe i yHIBepCaNBHICTh Ta BAXKJINBICTH I Cy4acHOI r100ari30BaHOl eKOHOMIKH

Toxx nmimoBa aHTrilicbka MOBa HE JIMIIE TIOJIETIIYE B3a€EMOMII0  MIiXK
Npe/ICTABHUKAMHU PI3HUX KpaiH, ajie W Chpusie pO3BHTKY MIKHAPOJHOrO MapTHEpPCTBA Ta
B3a€MOBUTIIHUX BIIHOCHH.

Bimoma OpuraHChka HayKOBHIIS XeJleH Mera CIyImIHO 3ayBaxye, IO MOpPsA i3
YHCIEHHUMH TIO3UTHBHUMH aclleKTaMH OIIaHYBaHHS MOBHM BHMHHKAIOTh 1 TEBHI TPYIHOII
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(Richards, Rodgers, 2001), siki BIUTHBAaIOTh Ha Tepebir BUBYECHHS IiIOBOI aHTIIIHCHKOI MOBH
NPOTATOM HaBYAJIBHOTO Ipolecy. [I03UTHBHOIO CTOPOHOIO JUI BHKJIaJaya € Te, 10 BiH
OTPUMYE MOXKJIMBICTH MOTJIMOWTH CBOI 3HAHHS y HOBIM Uil HBOTO cdepi Oi3Hecy, OfHaK 3
IHILIOTO — TIpolieC ONAaHyBaHHS paHillle HEeBIIOMUX KOHIEMLIM 1 TepMiHOJOT] MOXe OyTH
JIOBOJII CKJIQJIHUM 1 MOTpeOyBaTH 3HAYHMUX 3YCHJIb. Ba)kKIMBOIO CKIIaJl0BOIO Oi3HEC-KypCy €
TaKoX J00Ip BIJNOBIMHMX MarepianiB 3 Oi3HEC-TEeMaTHKH Ta ypaxyBaHHS CHEHU]IKH,
IHTepeCiB IUTHOBOT ayAMTOpii, a II¢ € CKIaJHUM 1 BIANOBIJAJbHUM 3aBIAHHIM IS
BUKJIa/1a4a.

Le#i BHCHOBOK TIPYHTYETBCS Ha COIIIOJOTIYHOMY OINMTYBaHHI IT€AaroTigHUX
MpaIiBHUKIB, Tepex SKAMH OyJo IIOCTaBICHO 3aBJaHHSA JaTH BU3HAUCHHS JiJIOBil
AHTIIMCHKIA MOBi. Pe3ynbTaTh ONMMTYBaHHSA BKa3ylOTh Ha Te, IO y TepMiH «Business
English» BxomsiTe He TiNBKM KOMYHIKATHBHI HABHYKH MOBH, a W PO3YMIHHS CTHKETY,
CITiTyBaHHS TIPaBUI TIOBEIIHKH, KyabTypu Ta ertHomcuxodorii (Richards, Rodgers, 2014).
lonoBHMM acnekToM Oi3HeC KOMYHIKallii IMocTae MiATOTOBKA IPE3CHTAlid, MpaKTHUKa
BEJICHHSI IIEperoBopiB Ta 300piB, Oi3Hec-3ycTpiui, mpareBiamTyBaHHs. OpHAK YiTKI MexXi
Mix aHriiicekoro sik «lingua franca» ta 3arambHOO aHTITIHCHKOK MOBOO JICIIO 3MiHIOIOTHCSI.
3pocrae HeOOXiHICTh BUBUCHHS MOBH CaMe SIK TEXHIYHOI.

JlinoBa aHTJifichka MOBa € HEBIJ €MHOI YaCTHHOIO MI[OJICHHOTO CIIIKYBaHHS y
npodeciiiHOMY CEpeIOBHII, OXOIUTIOIYH MHUCBMOBY, YCHY Ta Tele()OHHY KOMYHIKAIO 3
KOJIETaMH, KJIIEHTaMH 1 HapTHEPaMH.

Buknamadi iHO3eMHHX MOB YacTO IPAMIOIOTH i3 TEKCTaMHU OQiIiifHO-AII0BOTO,
MyOJIIUCTUYHOTO 1 HAYKOBOTO CTHIIIB, NMPUYOMY 3HAYHY yBary NpUAULIIOT JOKYMEHTaM
o imiifHO-iTOBOTO CTWIO. J[0 TAKUX TEKCTIB HAJIC)KATh [IIOBI JIUCTH, JOTOBOPH, KOHTPAKTH,
YTOJH, AII0BI 3aITUCKH. [I1UTOBI INCTH YacTO BKIIOYAIOTH TPAauIiiiHI madimonn 3aunnHy «Dear
Sirs/Gentlemeny «Dear Sir (Madam)», «Dear Mr... (Mrs...)», «Dear Miss...» «Dear Ms...»,
pinko «Messrs» Ta 3aBepuieHHs «Yours faithfully», «Yours sincerely», «Sincerely yoursy,
«Respectfully yours», «With best regards» ta is.

Y 3HayHOMy MacuBi iH(GOpPMaliiHUX MaTrepiayiB 0coONMBE Micle 3aiiMaloTh
JIOBiIKOBO-iH(oOpMaNLiiiHi  JOKyMEHTH, 30Kpema (akcH, eJIEeKTPOHHI IOBIIOMIICHHS,
MeMOpaHyMH, IPOTOKOJIU Ta Tele(OHOrpaMy, sKi 3a0e31neuytoTh eeKTUBHY iH(QOpMaLiiiHy
B3a€EMOJIIIO.

He moxemo He morommrtucs i3 kimacudikarmiero momanoro leBuyk C., sxwid
MOJUISAE NIJOBI JOKYMEHTH Ha: 1) oprasi3amiiHO-po3mopsadi (opraHi3amildHi: ITOJOKEHHS,
IHCTpPYKIi{, TpaBWiIa, CTaTyTH, TOIIO; 2) PO3NOPSAUi: MOCTAHOBH, PIIICHHS, PO3IOPSIKESHHS,
BKa3iBKH TOIIO); 3) JOBiIKOBO-iH(pOpMaMiliHi (IOBIIKH, TPOTOKOIH, aKTH, MOSICHIOBAJIbHI 1
CITy>k00BI 3aIUCKH, CIyk0O0B1 JIUCTH, BIATYKH, TUIAHU pOOOTH, TeIerpaMu, TeIe(OHOTPAMH,
3BITH, JIOMOBI/II TOMIO); 4) KaAPOBO-KOHTPAKTHI ab0 1010 0COO0BOro CKiiaay (3asiBH, HAKa3H
o 0CcoOOBOMY CKJajJy, O0COOOBI KapTKH, TPYJOBI KHHIKKH, XapaKTEPUCTHUKH TOIIO); 5)
06ikoBo-(hiHaHCOBI, Tocomapchko-1oroBipHi Ta in. [[lleBuyk, 2003, c. 18—19].

[TpakTHKa BUKJIaJaHHS I1JI0BOT aHIIIIICbKOT MOBH MiJTBEPUKYE CIYIIHICTh TOYKH
3o0py Jonuuchkoro €., 3rigHo 3 K010 «JliJI0BE JIMCTYBaHHS — II¢ y3arajibHEeHa Ha3Ba PI3HUX
3a 3MICTOM [OKYMEHTIB, I[0 BHUCTYHAlOTh IHCTPYMEHTOM OIEPATHBHOTO IH(POPMALiHHOTO
00OMiHY MiXK OpraHi3allisiMH, a HOTro 3MiCTOM MOXXYTh OyTH 3alliTH, TOBITOMIICHHS, YTOIM,
npeTeH3ii, HarajyBaHHs, BUMOTH, pO3SICHEHHS, MiATBEP/DKCHHS, IPOXaHHSA TOIIO»
(Jomuucrbkwit, 2021, c. 35).

TakuMm YHHOM, JHCT € OJHUM i3 HAWNONIMPCHINMX 3aco0iB KOMYHIKAIii Ta
BOXJIMBOIO (OPMOIO JIOKyMeHTauii. JIMCTH BifirpaloTh BaKJIMBY pOJb Yy HAJIAroJUKEHHI
oimiHHUX KOHTAKTIB MIX IJIPUEMCTBAMH, OpraHi3alisIMH, YCTaHOBAMH Ta IHIIMMHU
saxmagamMu. OCHOBHa MeTa CIIy’)KOOBHMX IJIMCTIB TMonsirae y Tmepemadi iHpopmarii,
MepeKOHaHHI, Ha/laHHI Po3’SICHEHb a00 CIIOHYKaHHS aJpecaTa J0 BUKOHAHHS MEBHUX Iii. 3a
(hyHKIIOHATTFHIM TPU3HAYEHHSIM BOHHU KJIACH(IKyIOTBCS Ha Ti, [0 BUMAraroTh BiAMOBii, Ta
Ti, o ii He mepenbadaroTh. Y Tabn. 1 HaBeneMO OCHOBHI THNHU Takux JHCTIB (I3 BeOcalTy
StudFiles).

Ta6u.1. Knacudikanisa JucTiB 3a pyHKIIOHATBHAM NPU3HAYCHHAM
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JIMcTH, 10 BUMAralTh
Bixmosiai

Jluctu, 1Mo He MOTPeOYIOTH

Bixmosiai

3amut (Inquiry) - nuct
i3 MPOXaHHAM HazaTH iH(opMario
po TOBap, mociyry abo yMOBH
CHiBIpaIl.

MoBinomueHns
(Notification) - aucr, oo indhopmye
PO TEBHY MO0, pilieHHs abo dakT
0e3 moTpeOu BiAMOBIII.

Iperensis (Claim) - Ionsika (Thank-you
JUCT, y SKOMY BHCYBA€ThCS Letter) - uawmct i3 BOAYHICTIO 3a
NpEeTeH3iss  IM0J0  OTPUMAHOIO HaJaHy TOCIyry, CcIiBOpamoo abo
TOBapy abo MOCIyTH. MIOJAPYHOK.

Ipono3unis (Proposal)

Pexkomengauiiinuii  Juct

- JIMCT i3 TpPOXaHHSAM HagaTH (Recommendation Letter) - awcr,
NPOMO3ULII0 Ha BUKOHAHHS IIEBHOT o HaJae TIO3UTUBHY
pobotu abo mocTadyaHHs TOBAPY. XapaKTePUCTHKY 0co0i qH
oprasxisarii.
3ampomrenHs  (Invitation JlucT-HaragyBaHHsA
Letter) - onmcT i3 TPOXaHHIM (Reminder Letter) - Jumcr i3
MITBEPJUTH y4acTh y 3aXOMdi 4Yd HAaraJyBaHHAM 0OpPO  HAOIMKCHHS

3yCTpiyi.

TepMiHiB BUKOHAHHS 3000B’s13aHb.

Jluer i3 3amuToM mpo
Hajganus gokymenTamii (Request
for Documentation Letter) - nucr,

Jluer 3 oroJiomeHHIM
(Announcement Letter) - mwuct, mo
MICTHTh OTOJIOIICHHS TMpPO IO,

3MiHy Trpadika abo iHII 3MiHH, IO HE
moTpeOyIOTh BiAMMOBIII.

y AKOMY afpecaT 3alHTy€eThCS TPO
HaJaHHI  TCBHUX  JOKYMCHTIB
HEOOXIIHUX TS IO JAIBIIOT
poOOTH YU IPUHHATTS PilICHHS

Jluer i3 npoxaHHIM
PO YTOYHEHHSI YMOB JOTOBOPY
(Request for Clarification of
Contract Terms Letter) - Takui
JIUCT HAJCUIIAETHCS JIUISI YTOUHCHHSI
YMOB, II0 CTOCYIOTHCS CIHIiBIIpaIli,
KOHTPAKTY YH YTOJIH.

Omke, AUIOBI JIMCTH, 10 BHMAararmTh BIiAMOBIi, CIIPSIMOBaHI Ha MOYaTOK abo
NPOJIOBXKEHHS. KOMYHIKallil, TOAl SK JHCTH, 10 ii He nependadaroTb, MalOTh JIHUIIE
iHpopMaTuBHY 200 3aBepuanbHy QyHKIi0. Po3yminHs i€l kiaacudikarii gonomarae odpatu
MPaBUJIbHY TOHAJIBHICTH Ta CTPYKTYPY ALIOBOTO JHCTYBaHHS.

JvnakTHYHI TPUHIMITK OpraHi3alii mpolecy aHrIOMOBHOTO JiIOBOTO JINCTYBaHHS
JOKITQJHO BHUCBITICHO B JucepramliiiHoMy mociimkenHi Camonenko H. BoHu ciyryroTh
OCHOBOIO JUIA BH3HA4YCHHSA 3MicTy, (OpM 1 METOIIB HaBYaHHA, 3a0e3MeUyrodd Horo
BiJITIOBIHICTE 3araJlbHAM ILIJISM Ta 3aKOHOMIPHOCTSIM. Y KOHTEKCTI opraHizaiii 0yab-sKoro
HABYAJIBHOTO MPOLECY, 30KpeMa BUBUYCHHS 1HO3EMHOI MOBH, Ha yMKY JAOCIIIHHMII, 0 TAKHX
MIPUHIINITB HAJIEXaTh: B3a€MO3B’5I30K BHXOBAHHS Ta HAaBYAHHS, HAOYHICTH y HOTO IOJIaHHI,
MOCIIZIOBHICTh ~ BUKJIQJAHHS, JOCTYMHICTh JJIS 3aCBOEHHSI, a TaKOX  MIIHICTh
3amam’SITOByBaHHs. JIOJaTKOBUMH NPHHIIMIIAMU €: MIPABOMIPHICTh MMEPEXOAY 10 BHBUCHHS
HOBOI'O MOBHOI'O Ta MOBJICHHEBOIO Marepiajy JMIIE 33 yMOB IIOBHOTO OIaHYBaHHS
MOTEePEAHBOT0;  AKTYyaJbHICTh 1 3MICTOBHICTh HABYAJIBHOI  MISTIBHOCTI;  TPHHIIUII
interpoBaHoro HaBuanHs (CamoHeHko, 2021, c. 90-91).

3aximui excnepru (Guffey, Loewy, 2018; Taylor, 2012) Buginsiors HacTyImHi
CJIEMEHTH JIICTAa MIXKHAPOTHOTO 3pa3Ka:

Jluer-niarBepasKeHHs
peecrpairii (Registration
Confirmation Letter) - mucr, sxwii
HIITBEPIKYE  OTPUMAaHHS  IEBHHX
JOKyMEHTIB abo Martepianie 0e3
HEOOXIZHOCTI BiAIOBiAl.
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1)Letter head /The heading /Sender's address (includes the company's name and
address, telephone/fax number, telex code, e-mail).

2) The date (date/month/year - BE; month/date/year- AE).

3)The inside address /recipient’s address (the name and official title, the number
of the office, street, code of the city, the country).

4)The reference and the subject line /téma (the subject line appears below the
reference).

5)The salutation /Greeting (Dear Sir/Madam and so on).

6)Body of the letter:

7)Opening: give your reason for writing.

8)Focus: provide details about why you are writing.

9)Action: tell what will happen next .

10) Closing: thank the reader.

11) The complimentary close (British style -Yours faithfully, Yours sincerely;

American style - Sincerely yours, Yours truly).

1.The signature (the name of the person who is signing the letter, placed on the
left side)

2.Enclosure (Enc. or End.- to indicate that the document is enclosed with the
letter).

3.Copies (to indicate that the letter is being sent to additional recipients besides the
primary addressee).

4.Postscripts (P.S. - a short message added after the main body of the letter, to
emphasize a key point, add a personal note, or include information overlooked in the main
text).

OnHak, no mpukiany, Bimoma nocmiguuns Kuaomens JI. (Kuogens, 2019, c. 75)
MOJIa€ JCTIO 1HIY MOCIMOBHICTh CTPYKTYPH JIJIOBOTO JIMCTA!

1.The Date.

2.The Inside Address and Sender’s Address (the inside address is written
below the sender's address and on the opposite side of the page).

3.The Opening Salutation

4. The Subject Heading.

5. The Opening Paragraph.

6. The Body of the Letter.

7. The Closing Paragraph.

8. The Complimentary Closing.

9. The Signature.

10. Enclosures.

11. Postscripts and Copies.

Otrxe, ICHYIOTh 3araJibHONPUHHATI IpaBWia HAMKMCAHHS MIUJIOBUX JIUCTIB, SKi
BU3HAYAIOTh TXHIO CTPYKTYpPY, TOHAJIBHICTH 1 (hopmaT. BomHowac crocrepiratoThCs MEBHI
BIZIMIHHOCTI, 3yMOBJIEHI KyJBTYpHUMH, MOBHUMH Ta npodeciiinumu ocodmuBocTsmu. Lli
cnenu(ivHi HIOAHCH MOXXYTh CTOCYBATHCS BUKOPHUCTAHHS CTaHIAPTHHUX (pa3, oPOpMIICHHS
KOHTAaKTHHUX JaHHX, (I)OpM 3BCpTaHHA, a4 TAKOK BUMOI 1O 3MiCTy Ta CTHIIO 3aJIC)KHO Bi,Il
ramy3i abo perioHy. BpaxyBaHHs Takux ocoOnmBocTell crpusie eeKTHBHIN KOMyHiKamii Ta
JOCATHCHHIO METHU JIMCTYBAHHS.

{06 mocsrTy HaneXHOTO piBHA €()EeKTUBHOCTI y AUJIOBOMY JINCTYBaHHI, Ba>KJIMBO
TaKOK PO3BUBATU MOBJIEHHEBI HaBW4YKH, K1 JO3BOJIATH HiI[J'IaIHTOByBaTI/ICL a0 CHCHI/Iq)iKI/I
KOMYHIKaIlii y pi3HMX KyJIbTypHUX Ta TpodeciiHux cepenoBumax. OAHUM i3 KIIOYOBHUX
KOMIIOHEHTIB MiATOTOBKH 1O HANMCAaHHS JIMCTIB € PO3BHTOK YMiHb POOOTH 3 TEKCTaMH,
OCKiJIbKW BOHH 3a0€3MeUyI0Th pO3yMiHH KOHTEKCTY Ta MPaBWIbHUN BUOIp HOpMYyITIOBaHb.

VYxpainceki HaykoBIi (benoycosa, 2011; Hdertsposa, 2006) oOrpyHTOBYIOTH TE3y,
110 HABYAHHS K BUJ MOBJICHHEBO]I IiSUTBHOCTI BKJIFOYAE TaKi OCHOBHI CTpATeTii YNTaHHSA:

1. SKimming — st po3yMiHHS OCHOBHOTO 3MICTy TEKCTY.
2. Reading for detail — st moBHOTO Ta IETAILHOTO PO3YMiHHS TEKCTY.
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3. Scanning — BHKOPHUCTOBYETHCS JUIS TIONIYKY KOHKPETHOT iH(OopMaIrii.
3acToCyBaHHS IIMX CTpATErii CIIpHUsE MiIBUILEHHIO SIKOCTI poboTH 3 iHdopMaliero,
0 O0COOJNMBO BAaXKJIMBO Y MPOIECI MIATOTOBKH JUIOBHX TEKCTIB, ajamTaiii MaTepialiB 10
noTped ayanTopii Ta 3a0e3neYeHHs] MaKCHMaNbHOT 3p03YMUIOCTI 1 YiTKOCTI KOMYHIKallil.

VYecmimza MiKHapoJHa KOMYHIKalis BUMara€ He JIMIIE 3HAHHS TEPMIHOJIOTII Ta
JICKCUKH, a H YMIHHS e(eKTUBHO NpalfoBaTH 31 crewnianizoBaHuMu Tekcramu. IIpu modopi
TEKCTIB JUIA NUCIMIUTIHA «Jli0BOT aHTIIHCBKOI MOBH» HEOOXINHO BpPaxOBYBAaTH KiJbKa
KIIFOYOBUX AaCIIEKTiB: 3MICT, iH(OPMATHUBHICTh Ta BiANOBITHICTH TpodeciiiHiuM iHTepecam
aymuropii. lle He nwime mosermrye 3acBOEHHS MaTepiamy, aje il cupuse MOTHBAIii 10
caMOCTiifHOTO HaBuaHHI. MaTepian Mae OyTH JOCTaTHRO Mi3HABAJIHHHUM, MICTHUTH aKTyalbHY
inpopmamiro 3a ¢paxom i 6yt obcsirom 1500-2000 nmpykoBaHMX 3HAKiB. Y IBOMY KOHTEKCTI
3axinni asropu (Guariento, 2001, p. 352) cTBepIKYIOTh, O V pasi MOTpeGH TEKCTH MOKHA
ajanTyBaTH, 30epiraloum iXHIO HaONIDKEHICTH 1O aBTeHTHUHHX mxepen. J[x. Tapmep
(Harmer, 2001, p. 70-71) Bu3Hayae KIIOYOBI NPHHIMIMA HABYAHHS YHTAHHIO, SKi
BPaxOBYIOTh SIK KOTHITUBHI, TaK i MOTHBALI{HI ACTIEKTH LLOTO MPOLIECY:

l.Ynranns AK aKTMBHA HaBUYKA: BOHO INOTpPeOye HE JIMIIE MEXaHIYHOTIO
OIpaIfOBaHHS TEKCTy, ale i aKTUBHOIO 3alyuyeHHS YBaru, KPHUTUYHOTO MHCIICHHS Ta
AQHAJITUYHOTO MiAXOAY JUIsl PO3YMIHHS KOHTEKCTY Ta MiATEKCTY.

2.BinnmoBigHicTh TeMaTHKH: TEKCTH MAarOTh OYTH I[IKABUMH, PEICBAHTHAMH IS
npodeciifHuX ad0 HaBYANBHUX MOTpPeOd ayauTopii, IO CIpHsE MiIBUIICHHIO MOTHBAIi Ta
CTBOPIOE 3B 530K 13 PEAIbHUMH CUTYaIlIIMH.

3.DyHKUiOHANBHICTh 3aBJAaHb: BIPABU M OIPAIFOBAHHSI TEKCTY ITOBHHHI
BIINOBIZaTH HOTO 3MICTYy Ta METi YNTaHHA. 3aBOaHHA MAlOTh OyTH CTPYKTYPOBAaHHMH Tak,
MO0 CHPHUATH OCMHUCICHHIO TEKCTY, PO3BHTKY MOBJICHHEBUX HABHYOK 1 30aradeHHIo
JIEKCHYHOTO 3aI1acy

4. KoHTeKCcTyaJbHICTh: TEKCTH MOBHUHHI OyTH MaKCUMaJbHO aBTEHTUYHHMHU abo
HaOJNM)KEHUMH 10 PEAbHUX YMOB BUKOPUCTAHHS MOBH, IO J03BOJISIE PO3BUBATH MPAKTHYHI
HaBHYKH, HEOOXiZHI Y poeciiHii AisTbHOCTI.

5. KoMmiekcHUH WiAXiA: YUTaHHS CIJI CYNPOBODKYBATH IEPEATEKCTOBUMH,
NPUTEKCTOBUMHU W MICIASATEKCTOBMMH  3aBJAHHSAMH, SIKi JONOMAaraioTh OCMHCIHTH
iHpOpMaIiro, BU3HAYNATH KIFOYOBI ifei, a TakoX 3aCBOITH HOBI JIGKCHYHI W TpaMaTHIHI
KOHCTPYKIIIi.

Pobota 3 mpodeciiiHO Opi€eHTOBaHUMH TEKCTaMH, BKIFOYAIOUM TEKCTH HEOOXiITHI
JUISL OTIAaHYBaHHS IPEIMETY JiJI0Ba aHTJIiiichka MOBa, 3a0e3nedye MPakTHIHy CIPSIMOBAHICTh
HaBYaHHS, ITITOTOBKY 10 peaJbHUX NPOoQPeciiHUX CUTYyAaIlil, YCHIIIHIN iHTerparmii CTyAeHTiB
y MiKHapoHe Oi3Hec-cepeIoBHUIIe Ta Kpallliii MOTHBAIlii y HAaBYaHHI.

Y BUBYCHHI aHTJIIHICHKOI MOBH 3aCTOCYBaHHS Pi3HOMAHITHUX METO/IB Ta MiAXOIiB
Bilirpae Ba)JIMBY POJIb Y MiJIBUILEHHI €()EKTUBHOCTI HABYAIBLHOT'O MPOLECY, & TAKOXK BOHU €
TICHO TIOB’sI3aHi 13 MICUXOJIOTi€I0. PO3rIIsTHEMO JeTalbHIIIIE OCHOBHI METO/IM Ta iX MepeBar:

1.Meton «rtuxoro» Hapuauus (Silent way). 3acuoBanmit K. I'arrenpo, mueit
METOJl 30Cepe/PKeHNI Ha MiHIMi3allil MOBJIEHHS BHKJaJaua IiJl 4ac 3aHsTh, 1[0 CTUMYIIIOE
CTYICHTIB JI0 aKTHUBHOTO MHCJICHHS, KOHIICHTpPAIii Ta CaMOCTIHHOTO TOUIYKY pimieHb. Bin
CIpHUsi€ PO3BUTKY BHYTPINIHHOI MOTHBAIlii Ta CaMOCTIHHOCTI, a TaKOX CQPEKTHBHOMY
BUKOPHCTAHHIO JUJAKTUYHOTO MaTepiaiy.

2.Metoa cyrecromeaii. OcHOBHa iJiess METO/y IIOJISITAE y PO3KPHUTTI pPe3epBHUX
MOXITMBOCTEI OCOOHMCTOCTI Yepe3 Bipy B YCIIX KOXKHOTO CTY/EHTa, aBTOPUTET BHKJIA/1a4a Ta
BHUCOKO MOTHMBOBaHY MisJIbHICTb. MeTon Oa3yeTbcsi HAa TBOpYIH B3aeMOAii, WO CHpHsE
eMOLIIfHOMY 3aJTy9eHHIO CTY/ICHTIB 1 CTIHKOMY 3aCBOEHHIO 3HAHb.

3.Merox «rpomaam» (Community Language Learning). Po3poGuenuii
Y. KyppaHoM, 1eil METOJ CTaBUTh aKIEHT Ha aKTHBHY y4acTh CTYACHTIB y BH3HA4YCHHI
3MiCTy HaBYaHHS Ta BHOOPi ONTUMAIBHOTO TEMITy W pexuMmy poOoTu. Bukmamgad Buctymae y
poJIi MEHTOpa, MO CIPHSIE 3HWKEHHIO CTPeCy Ta MiJABHUIIECHHIO CAMOCTIHHOCTI CTYJ/EHTIB.
Meton oOpieHTOBaHMI Ha CTBOPEHHA aTrMoc(hepH MOBIpHM Ta CIIIBIpalli, IIO0 MOJETIIye
3aCBOEHHS MaTepiaiy.
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4 KomynikatuBauii Meron. Lledl migxin cnpsMoBaHMM Ha IHTETpOBaHHN
PO3BUTOK yCiX MOBJICHHEBHX YMiHb. 3aBJaHHS BHKJIJaua MOJNArae y CTBOPEHHI
peaNicTHYHHX, EMOLIHO 3a0apBICHUX CUTYalil, sSIKI CTUMYJIIOIOTh CIIJIKYBaHHS 1HO3EMHOIO
MOBOI0, 3aHYPIOIOTh CTYAEHTIB B arMoc(epy KHBOTO MOBJICHHS Ta CHPHSIOTH NPHUPOTHOMY
3aCBOEHHIO JIEKCHKH I IpaMaTHKH AIJIOBOTO CIIKyBaHHs. Taki cuTyauii MaloTh BigoOpaxaru
peainbHi KHUTTEBI a00 TpodeciiiHi KOHTEKCTH, IO JONOoMarae CTyJAeHTaM Kpalle 1HTerpyBaTH
HOBI 3HaHHs y TPaKTHYHE BUKOPUCTaHHSA. Ba)JIMBUM €JI€MEHTOM € MOTHBALIisl 10 aKTHBHOI
ydacTi, sika 3a0e3medyeThcs 4epe3 IMikaBi 3aBJaHHS, AUCKYCil, pOJBOBI irpy 4M CHMYJIAIIII,
IO Bi/AMIOBIAIOTH iHTEpEcaM i moTpedaM CTYICHTIB.

5. Teopii MHOXMHHOIO iHTeJeKTy Ta JudepeHUilioBaHe HaBYaHHA. Y
KOHTEKCTI BHWBUCHHS IHO3EMHOI MOBH TEOpPiI MHOXHHHOTO IHTEJCKTY IHTETPYEThCA 3
npuHOUIaMu  audepeHiiioBanoro HapuaHHA. Lle 3abesmedye amanTarfiro HaBYaIBLHOTO
MpoIIeCy 10 iIHAMBIMyaTbHHUX IOTPeO i 34i0HOCTEH YUHIB, IOJETIIye NOCATHEHH HaBYaJIbHIX
iiell Ta crpuse PO3KPUTTIO IXHIX pesepBiB. Opranizamis npouecy 3 ypaxyBaHHIM
iHIMBITyaapHOI 0COOMCTOCTI y4HIB 3a0e3Medye yCIIIHE HaBYaHHS 4epe3 3aCTOCYBaHHS Ta
mia0ip IHHOBAIITHUX METOIB 1 3aC00IB.

BaknuBo 3a3HaunTH, 0 Y MPAKTHUII HABYAHHS CTYICHTIB PI3HUX CIELiaIbHOCTEH,
KpIM TpaJuIiiHIUX METO/IB, MOUIMPCHI i aKTHBHI METOIM HABYAHHS. 3arajibHOMPUHHATOIO €
JyMKa, [0 Taki METOAM HaBYAHHS HE JIMILIE CIPUSAIOTH PO3BUTKY KOTHITHBHUX 3710HOCTEH
CTY/ICHTIB, ajie i 3a0XOUYIOTh aKTHBHY B3a€MOJII0 MK BUKJIJadeM i CTyJICHTaMH, a TaKOX
MK CaMHMH CTyACHTaMH. [HTepakTHBHI METOTU OCOOJHMBO IIHYIOTBCS 3a X 3IaTHICTh
CTBOPIOBATH CIIPHUATINBE CEPENOBHINE NS CIUIKYBaHHA, OOMiHY IOCBiIOM 1 MOOYyIOBH
HaBYAJBHOTO [iajory, IO AaKTUBI3ye KPUTHYHE MHCICHHA Ta (DOpMy€ KOMYHIKaTUBHY
KOMIIETCHTHICTh. Taki METOAM CTBOPIOIOTH €IWHWN KOMYHIKALIHHWIA TIPOCTIp, V SKOMY
YYaCHUKH aKTHBHO JIOJYYalOThCs JI0 OOrOBOpeHHs, (OpPMYyIOYM BJIACHI MOBHI il
InTeHcuBHICT,  MPOQECIHHOTO  CHUIKYBAaHHS  JOCSTAE€ThCS  3aBISKA  BUKOPHUCTAHHIO
pi3HOMaHITHUX (OpPM MoJayl MaTepiaiy, BKIIOYAIOUM TUCKYCIl, CUMYJISIHii Ta KOJEKTHBHI
obroBopenHs1. Lle 103BoJIsI€ He NMIe ONaHyBaTH MOBHI HAaBUYKH, ajie i PO3BUBATH 3/1aTHICTh
KPUTHYHO MUCIIUTHU Ta €(PEKTUBHO B3aEMOJISATH Y KOMaHI.

Ha tpynHomiax, 3 SKMMH 3iLITOBXYEThCS MEAAror y Mpoleci BUKIAJAaHHS AII0BOI
aHIIIIACHKOT MOBH, HATOJIOIIYIOTh AesKi i3 3axiguux mochinuukis (Richards, Rodgers, 2014;
Hyland, 2006). OcHOBHa CKJIaAHICTh MOJNATA€ B IHTErpaIii TPhOX KIOUOBHX EJIEMEHTIB
Kypcy: BHUKJIQJaHHI caMOi MOBH, O3HalOMJICHHS 3 TEpPMIHOJIOTI€I0 Ta BpaxyBaHHSI
npodeciiftHuX ocobiamBOCcTel Oi3Hec-chinmpHOT. Ha mymKy OpuTaHChKOro HaykoBIs I1.
[lapmu, 1151 o6cTaBMHA HOPOKYE HU3KY CYNEPEWINBHX aCIEKTIiB Y BUKJIAAaHHI aHTITIHCHKOT
MoBH (Sharma P.).

JlocnmiHUK paiuTh BUKIJIAJA4y ajanTyBaTd MiJpy4YHHK, 3a0e3Nedyoun CTYyIeHTIB
BIZMOBITHUMHU JOJATKOBMMHU MaTepiagamu Big Longman, Oxford University Press,
Macmillan, British Council ta in. Takum 4yuHOM, POJIb BHKJIagadya MOJATA€ HE JIMIIE Y
nepenayi 3HaHb, aje il y 3a0e31eYeHH] HaBYaIbHOTO MPOLECY MAKCUMAIIbHO aKTyaJbHUMH Ta
BIAMOBITHUMHU JI0 pealtiii CBiTOBOro Oi3Hecy Marepianamu. Bukianad cam Bupiunye, 4u Oyne
0o0paHMi MiAPYYHUK BU3HAYATH METOJOJIOTII0 BUKIAJAHHS, YW HABIAKH - METOAMYHUI
MiAX1 JUKTYBaTHME BUOIP MigpyYHUKA.

Bpurancekuit nocnigauk Ilit [llapma 3a3Hauae, 1m0 B yMOBaxX CTPIMKOTO PO3BHTKY
iHpOpMaiHHUX TEXHOJIOTIH TEpMIH «IiIPYYHHK» BXXE HE IOBHOIO MIpOI0 BinoOpakae
IHCTPYMEHTH, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTH BHKJIa/Iadi JiIOBOI iHO3eMHOiI MOBH. T00TO, cydacHUi
BUKJIa/Ia4 IIOKJIANAETBCS HE JIMIIE Ha TPaJuLiiHI JPYKOBaHI BWAAHHS, ale W aKTHBHO
3aCTOCOBYE €JIEKTPOHHI pecypcH, iHTepakTuBHI Iutardgopmu um BeO-ypoku (Sharma P.). I1i
mupoBi MaTepiaid JO3BOJSIOTH aManTyBaTH HaBYAJILHUN MPOIEC J0 MOTped CydacHOCTI,
3a0e3Mmeuyrour THyYKiCTh Y BHKJIaJaHHI Ta JAOCTYN J0 aKTyasbHOI iHpopMmarii. Beb-ypoku,
HAIPUKIIA], BiKPUBAIOTH HOBI MOMJIMBOCTI JUIA iIHTEPAKTHUBHOI B3a€MOJIi 31 CTYyJIEHTaMH,
CTBOPIOIOYM yMOBH JUIsl TPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS JIOBOT aHIJIIMCBKOI MOBU B
peariCTHIHUX CHUTyamisx. TakuM YMHOM, MiAXiX 10 BHUKOPHCTAHHS HAaBYANBHUX PECYpCiB
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3HAYHO PO3IIHUPIOETHCS, MiIKPECITIOIYHN BaXKIUBICTh MYJIBTHUMEAIHHOI iHTETpalii y mporec
HaBYaHHSI.

[Tir Hlapma 3BepTae yBary Ha 1€ OAMH CYINEPEWIMBUH acleKT BUKIJIAJAHHS
JIIOBOT  aHTJIHMCHKOI - pi3HUHIO Yy PpiBHI npodeciiiHoi 00i3HAHOCTI MIK YYHTEISIMH-
MOBHHKAMHU Ta BHUKJIaJadaMHU-TpEeHEpaMu Oi3HeC-IIKLL, sKi 3afiMaloThCs MiATOTOBKOIO
MeHeKepiB. Sk mpukian, BUNTENl aHTIIHCHKOI MOBH 4acTO 3MYIIEHI HaBYAaTH CTBOPEHHIO
e(eKTHUBHHX TPE3CHTAIlIN a00 iHIIMX Oi3HEC-yMiHb, HE MAIOUH JOCTATHHOI MITOTOBKU Yy I
coepi.

Kpim Toro, BaknMBHM KOMIIOHEHTOM Kypcy naimoBoi amrmificekoi I1. Ilapma
(Sharma P.) BBaxkae Kpoc-KyJbTypHY 00i3HaHICTh. BHKiamau Kypcy MOBHHECH BPaxOBYBaTH
KpOC-KYJNIbTYpHHIl €JIeMEHT sK HEeoOXiTHy CKIaJoBy e(eKTUBHOIO HAaBYAHHS, aKe
KOMYHIKaIlisl y MDKHapogHOMY Oi3HECi HEpO3PHBHO IOB’SA3aHA 3 PO3YMIHHAM KYJIBTYypHHUX
BIIMIHHOCTEN.

HaykoBui migxpecitoroTs, mo i eekTHBHOI Aij0OBOi KOMYHiKauii BUKJIagad
MOBUHEH IOEAHYBATH 3HAHHS aHTJIIIICbKOI MOBH 3 OCHOBaMH €KOHOMIKH, Oi3HeCy Ta mpasa.
BomHouac ocoOnuBY yBary ciiJ OpPUAUISATH  MDKKYJBTYPHHUM —aclieKTaM, 30Kpema
BIAMIHHOCTSIM y KYJbTYPHHMX I[IHHOCTSX 1 HaIllOHaJbHOMY XapakTepi MHapTHEpiB 0
KOMYHIKaIil, sIKi BIUIMBAIOTh Ha IXHIO MOBeAiHKY. Sk 3a3Hauae J{oiauHCBbkHH €., pO3BUTOK
MDKKYJbTYPHHX HAaBHYOK J[a€ 3MOTY BIIEBHEHO H aJeKBaTHO JiSTH B yMOBaX KOMYyHIKallii 3
NpeICTaBHUKAMH 1HIIMX KyJBTYp, 3a0e3meuyrodd KOM(OPTHICTh B3a€EMOAIi Ta YHUKHCHHS
Heropo3yMmisb (Jomuacekuit, 2021, c. 35).

BoaHovac y menarorivHux KoJiax TPUBAIOTh AUCKYCIi IOJO TOTO, sIKa JICKCHKA Ma€e
BXOJUTH JI0 KypCy ALTOBOI aHIJTIHChKOI MOBH. 3HAaHHS MPO MOTPEOU CTYIEHTIB, 30KpeMa, sK
caMe BOHH OyAyTh BHKOPHCTOBYBAaTH AaHIITIWCHKY (MiArOTOBKA IIpPE3CHTAIlil, y4acTh Y
KOH(EpeHIisAX, BEACHHs IIeperoBopiB, JnebaTiB TOWIO), a TaKOX pO3YMIHHS iXHBOT
npodeciiinoi cepu it iHTEpeciB, € KPUTHYHO BXKIMBUMHU JUIsi (POPMYBaHHS PEJICBAHTHOTO
3MicTy Kypcy. Sk 3a3Hayae X. Meta, eekTUBHICTh HaBYaHHS 3HAYHO 3POCTAE, KOJH KypC
aJIafTOBAaHO 10 KOHKPETHHUX MOTPeO 1 3aBlaHb CTY/CHTIB, @ BUKJIa a4 BOJIO/AI€ HEOOXITHIUMHU
MDKIMCIMITTIHADHUMH 3HAHHSIMH JUTst 3a0e3medenns sskicHoi miarorosku (Mehta H.).

TakuM YMHOM, BHKJIaJAHHS IIOBOI aHTIIHCHKOT BUMAra€e He JIMIIE 3HAHHS MOBH,
ane W mornubieHoi MIATOTOBKH y cdepi Oi3HEC-KOMYHIKaIii, a TaKoXX OOEpPEeKHOrO Ta
00’ €KTHBHOTO MAXOIY IO MIKKYJIBTYPHOI B3aEMOII.

JlociipKeHHs 3aXiTHUX HayKOBIIB MEPEKOHYIOTh Y TOMY, IO 32 YMOBHU CIIJIBHOI
pPOOOTH CTYAEHTIB Yy MalUX Tpynax MOMITHO TOKPALIyHOThCS pE3yJbTaTH HaBYAHHS Ta
CTaBJICHHsI 10 HBOTO CTYJICHTIB, MiIBUINY€EThCs TXx BMoTHBOBaHicTh (Richards, Rogers, 2001,
p. 25).

PiBeHp  MOTHBAIlil CTYACHTIB 3HAYHOK  MIPOK  BH3HAYAETHCSA  IXHIMHU
OYiKYBaHHSMH, TOOTO TUMHU NPUYUHAMH, SKi CIIOHYKAIOTh J0 BUBUEHHS 1JIOBOT aHIIIHCHKOT
moBu. Sk 3aznauaroth excneptu (Ellis, 1994; Frendo, 2005), 1eii piBeHb 3a3BMYail BHIIHI,
HDK y BUNAJKy BUBUEHHS 3arajbHOi PO3MOBHOI MOBH, OCKUIBKM NOTpeOM y mpodeciiiHiii
KOMYHIKaI[il CTBOPIOIOTh CHIIBHINY BHYTPILIHIO 3aI[iKaBJICHICTh.

[IpoTe BiICYTHICTH BUAUMOIO MPOIPECY MOXKE CTATH CEPHO3HUM JEMOTHUBYHOUHM
(hakTopoM sIK JUIA CTYICHTIB, TaKk 1 M BHKJIAmadiB. Hecrada pesynbTaTiB 3HIKYE
BIIEBHEHICTh Y JOCATHEHHI METH, 1110, CBOEK YEProlo, MOXKEe HEraTUBHO BIUIMHYTH Ha SKICTh
HaBYaJIbHOTO Tpoliecy. Hu3bkuii piBeHb MOTHBALIT € OJIHIEIO 3 OCHOBHUX IPUYHMH HEBAAY y
HaBYaHHI, aJUKe BiH NPSMO KOPEINIOE i3 3MEHIIEHHSM 3yCHWIb Ta IHTepecy IO BHBYEHHS
npeaMera.

VY moni 30py mocmianukiB II. Yppa, M. Bimesamca ta P. Bypaena onunHmiacs
ocobmmBa crierudika, Ky Hajgae podoTa B rpynax BUBYEHHS iHO3eMHOI MOBH. [Tpnaman s
LBOT0, 3T1IHO 3 IXHIMM BUCHOBKAMH € JIBI.

IMepr 3a Bce, BAKOPUCTAHHS TAKUX MEJAroriyHUX TEXHOJOTIH CHpPUSIE PO3BUTKY
MOBJICHHEBUX YMIHb CTYZIEHTIB, NO-Apyre, (opMye HaBUUKM aJeKBATHOTO CIPUHHSATTS
mapTHEpiB 10 KoMyHikarli. Sk 3a3navarots mocnigauku [Ur, 1996; Williams, Burden, 1997],
NpaBWIbHAH J100Ip YYacHHMKIB TPYNH BiJirpae BaXJHMBY poOJb Yy TpyNnoBii poOoTi,
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JO3BOJISIIOYM CTyJIEHTaM BECTH [ialoTH 31 CBOIMH mapTHepamu 0e3 Oe3mocepeaHbOro
KOHTpOJIIO 3 OOKy BuKianaya. Lle, cBo€o ueproro, Crpusie CTBOPEHHIO aTMocdepr piBHOCTI
Ta HEBUMYLICHOCTI, WO MiJBHIIYE €(QEeKTUBHICTH B3aEMOJIl YYaCHUKIB HaBYAJILHOTO
nporuecy.

Binomuii amepukancekuii HaykoBens Kpictam [I. (Crystal, 2007) y cBoiii mpari
«Language and the Internety o6rpyHTOBYy€ KITIO4OBi MPUYHUHN BUKOPHCTaHHS [HTepHETY AJs
BUBUCHHS IHO3EMHUX MOB :

1.JlinrBicTuyHa mpupona oHJaliH-komyHikamii. Boma € BaxiuBUM
IHCTPyMEHTOM Ul BJIOCKOHAICHHS MOBHHX HABHYOK, OCKIUIBKHM JO3BOJS€E CTyJICHTaM
MPaKTUKyBAaTH peajbHE CIUIKYBaHHS B PI3HUX KOHTEKCTAaX.

2.P03BUTOK NMHCeMHOro MoBJIeHHsl. OHIaWH-PECYpCH CTBOPIOIOTH CIIPUSTIIHBE
cepenoBuie s GOpMyBaHHS HABHYOK IMHUCHMa, 3a0€3MedyI0un ayIquTOopilo, 3 IKOK0 MOXHA
B3a€EMOIISTH.

3.3pocranns moruBamii. OHIafiH-KOMYyHIKalliss 3Ha4yHO IIi/IBUILY€E IHTEpeC
CTY/ICHTIB 10 BUBYEHHS MOBH, OCKUIBKH JJO3BOJISIE MPAIFOBATH 3 aBTCHTHYHUMH MaTepialaMu
Ta OpaTH y4acTb y pealbHUX MOBJICHHEBUX CHUTYALisIX.

4. EdextuBHicts uacy. [IpoBenenns yacy B IHTepHeTi, 3a cll0OBaMH BUCHOT'O, Ma€
JIOJIATKOBY TIepeBary: CTYACHTH OTPUMYIOTh OUIBIIEC MOXKIUBOCTCH IJIsi IHTEPaKTHBHOTO
HaBYaHHS, 1110 TO3UTHBHO BIUIMBA€E HA 3arajlbHUN PiBEHb BOJIOAIHHS MOBOIO.

Bapro 3a3HaunTH, M0 NpaBUIbHE BUKOPUCTAHHS [HTEpHETY HE JIHMIIE MOAEPHI3y€
IpoLieC HABYAHHS, ajne i CTBOPIOE YMOBH A1 €(h)eKTHBHOI MOBHOI MPAKTUKH T IiABHUIICHHS
3aIiKaBICHOCT] CTYICHTIB.

Bopmnouac ykpainceki gocmigauku (@emopenko, 2008; Mexyesa, 2019)
3BEpPTAIOTh yBary Ha IEBHI TPYIHOLI, fKi BHUHMKAIOTH I Yac BHUKOPUCTAHHSA JAaHHX
IHTepHET-PeCypCiB:

oCraaodnicme cnputinamms Ha ciyx. Ha BiAMiHY Bi IHChMOBOTO MOBIICHHS,
PO3YMIHHSI ayIioMaTepiany moTpedye 3HAYHO OLbIIIE 3YCHITb, OCKUIBKH CTYICHTH HE MOXKYTh
0Jlpa3y 3BEPHYTHUCS O CIIOBHHUKA Ul YTOYHEHHS 3HAueHHs CJiB. TOMy Ba)JIMBO PETEIbHO
miIOMpaTH KOHTEHT, 100 BiH BiJIIOBIIaB PIBHIO MOBHOI IiJJTOTOBKH CTYICHTIB.

eHeobxionicmv  cucmemamuzayii. Aynmio- Ta  Bigeomarepiasii  MOBUHHI
BUKOPUCTOBYBATHUCS HAa TIOCTIHHIH OCHOBI, a ixHiif BHOiIp Mae OyTH peTeIbHO
obrpynToBannuM. Jlnme nob6pe mpomymaHi W ajanToBaHi PECypCH CHPUSIIOTH PO3BHTKY
MOBIICHHEBUX YyMiHb, a TaKoX (OPMYBAaHHIO COIIIOKYJIBTYPHOI Ta COIOJIHTBICTHYHOI
KOMIICTEHIII CTYICHTIB.

o/liocomoska ma adanmayis mamepianie. Sk 3a3Hadae 1. Mexyesa,
BUKOPHCTAHHS IHTEPHET-PECYpCiB JUIl HaBYaHHs MiJOBOi aHIJIMChKOI MOBM BUMAarae Bif
BUKJIa[la4ya 3HAYHOI MiAroToBY0i pobOoTu. Marepianu moTpiOHO HE Juiie 30upatd Ta
cHCTeMaTH3yBaTH, ajle W aJanTyBaTd JIO0 PiBHS BOJIOAIHHS MOBOIO CTYHIEHTIB. Y JESKHX
BUIMAJKAX JIOLIJIHHO CTBOPIOBATH Ha IX OCHOBI BTOPHUHHI TEKCTH, SIKi OYyAyTh MPOCTIIIUMH IS
crpuitaatts (Mexyesa, 2019, c. 124-125).

Coy1iHi MipKyBaHHsI Ta METO/IOJIOTIUHI TIOPAIH 00 HEOOXITHOCTI Ta KOPUCHOCTI
BCTAHOBJICHHS. 3BOPOTHOTO 3B’SI3Ky y TIpolleci BHKJIAIAaHHS JIOBOI aHIVIIHCHEKOT MOBH
BUCJIOBIIOE aMepukaHChkuil BueHmid J[. Bpayn. Ha iioro mepekoHaHHS 3a0e3leUeHHS
3BOPOTHOTO 3B’SI3Ky MDK THMH XTO BHKJIQJA€, 1 THMH, XTO HABUYAETHCS, € MOKJIMBUM
nepeAyciM MUIIXOM HiATOTOBKH BiAMIOBIIHUX 3aBIaHb, 4 TaK 3BAaHE «HABYAHHS y CITIBIIPAI»
€ 3aropykoro ioro pesyipraruBHocTi. JI. bpayH mpomonye 3aminuTH TpaguniiHi Gopmu
OLIIHIOBAHHS, TaKi SIK TECTH M ICIIUTH, Ha CAaMOKOHTPOJb, 30KpeMa Yepe3 BUKOPHUCTAHHS
BIIPaB JUII CaMOJIIarHOCTUKY Ta TepeBipku piBHA cpopmoBanocTi HaBu4ok (Brown, 2007). ¥
il cuTyarii BUKJIaaay BiAirpae pojib HACTABHUKA, SIKHI:

®I0IIOMArae CTyIeHTaM BH3HAYaTH MEPCOHAIBHI I AJIS TTOAAJIBIIOTO PO3BHUTKY;

®MOTHBYE 1X JOCATATH HOBUX 3700YTKiB;

eIIiATPUMYE MPOIIEC HABYAHHSI, OPIEHTYIOUNCH HAa 1HIUBIAyabHI TOTPEOH.
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Takuii migxin copuse TABWIIEHHIO BHYTPIIIHBOI MOTHBALii CTYICHTIB,
JIO3BOJISIFOUM 1M Kpallle YCBIJOMIIIOBATH BIACHUH ITPOTpec.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBU

CryniloBaHHS 3HaYHOT'O MAacHBY Ipalb YKpaiHCBKHMX Ta 3aXiJJHUX HAyKOBLIB Ja€
3MOTY 3pOOWTH TaKi BUCHOBKH Ta y3aranbHeHHs. HaBuaHHs Ai70BOi aHIIiHCEKOT MOBH MO
i3 PAJOM MO3UTHBHUX OCOOJHMBOCTEH (BHKJIanad Mae MOKJIMBICTH ONaHyBaTH HOBY 1 IiKaBYy
Ut cebe cdepy IUIOBOTO CBITY TOIIO) Ma€ CBOi TPyXHOUI (HEOOXigHICTF BUBUYCHHS HOBHX
TEPMIHIB Ta MOHATH; PETEIbHUN MiIOip MaTepiaiiB 3 Oi3HEC-TEMATHKH 3 OTJIILY Ha LiTbOBY
ayIUTOPiI0 HABYAJIHHOTO KypCy, 3HAaHHA KyJIBTypHHX OCOONHMBOCTEH Oi3Hec-mapTHEpiB
Tomo). [HmIMMEK croBamu, BHKIagaHHSA Kypcy «/lutoBa aHTmilichbka MOBa» € IIPOIECOM
ckaagauM: 1) OBONOAIHHS aHTIHCHKOI0 MOBOIO JIUIOBOTO CITUJIKYBAHHS BHMarae HeE JIMIIE
3HAHHS MOBH, a # PO3YMIHHS IPUHIHAIIB IUIOBOTO €TUKETY, MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii Ta
Oi3Hec-mpakTUK. 2) Bukiagayli NOBMHHI aKTMBHO BHMKOPHCTOBYBATH CyYacHI OCBITHI
TEXHOJIOTIT Ta METOJH, aJalTyro4H iX 10 MOTped CTyneHTiB. 30Kpema, CiiJ BpaXxOBYBaTH
piBeHp 3HaHb 1 cneuudiky MaiOyTHROI mpodeciiiHoi  iSNIBHOCTI  CTYNEHTIB.
3) MisKKyJIbTypHA KOMIETEHTHICTh - BAXIMBO IMPHIICIUIIOBATH CTYICHTAM HABHYKH
MDKKYJBTYPHOT'O JIIQJIOTY, 110 CHPUsIE€ YHUKHEHHIO KOMYHIKaIlIHHUX O0ap'epiB i KOHIIIKTIB, a
TakOK (OPMYBaHHIO e(GEKTUBHHMX [UIOBHX BigHOocuH. 4) J[linoBHii eTHMkeT - 3HaHHSI
0CcOONMBOCTEH KyJNBTYp Ta TNpaBHI MOUIOBOTO €THKETy € KIIOYOBUM Ui TOOYZOBH
B3a€MOBHTIIHOTO Oi3HEC-Aialory, OI0 TIPYHTYETbCS Ha B3a€EMOPO3YMIHHI Ta TIOBa3i.
5) Buknazsadui MaoTh BpaXOBYBAaTH iHIHUBIyalbHi MOTPEOH CTYACHTIB i 0OMpATH ONTUMAIBHI
METOJIY HaBYaHHS, AKi MOETHYIOTh NMPAKTHYHI 3aHATTS, IHTEPAaKTHBHI BIPaBH, CAaMOCTiIHHE
HaBYaHHSA Ta IW(POBI pecypcH, a TaKOX IOCTIHHUN 3BOPOTHHH 3B’S30K. YBara [0
KyJIbTypHOI Ta mpodeciiiHoi cnenudiku CHpUsTUME HIATOTOBII CTYAEHTIB 10 peaibHUX
BUKJIMKIB Y MDDKHapOIHOMY Oi3HeC-CepeIOBHIILII.

JinoBiii aHrIiHCbKIH MOBI NPUTaMaHHO BHKOPUCTaHHS (OPMAIBHOI JIEKCHKH,
KJille, CTaJMX BHpPa3iB, MACHBHUX AIE€CIIBHMX KOHCTPYKLiH, BiJCYTHICTh JKaproHi3MiB Ta
CKOPOYEHb.

IepcniektuBu gociimkenns «J{imoBoi aHrmiiicbkoi» BKIOUYarOTh: 1) IHTErparito
HOBITHIX TexHoJoriH; 2) JlocmimkeHHs KyIbTypHHUX Oap'epiB y Oi3Hec-KOMyHikarii. 3)
[ligroToBKy KypciB, IO BIiNNOBITAIOTh MOTpeOdaM pHHKY mpari. 4) AHalli3 pe3ylbTaTiB
HaBYaHHS ISl BIOCKOHAJICHHS HporpaMm. AHaNi3 pe3ylbTaTiB HaBYaHHS ISl ONTHMIi3arii
METOIB BHKJIAIaHHSA Ta 3MICTy AUCHUILIIH. L[i HampsMKH BiAKPWUBAIOTH MOTCHIIAN IS
BIIOCKOHAJICHHS OCBITHIX MPOrpaM Ta IiJIrOTOBKH CTYIEHTIB 10 MiXKHApOJHOT Kap'epu.
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